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Réjouis-toi, �lle de Sion, et exulte pleinement, �lle de Jérusalem, alléluia.

Dixit Dóminus Dómino meo: * Oracle du Seigneur à mon sei-

�Sede a dextris meis, gneur : " Siège à ma droite, et je ferai

donec ponam inimícos tuos * de tes ennemis le marchepied de ton

scabéllum pedum tuórum �. trône. "

Vírgam poténtiæ tuæ emíttet De Sion, le Seigneur te présente le

Dóminus ex Sion : * sceptre de ta force : " Domine jusqu'au

domináre in médio inimicórum tuórum. coeur de l'ennemi. "

Tecum principátus in die virtútis tuæ, † Le jour où paraît ta puissance, tu

in splendóribus sanctis, * es prince, éblouissant de sainteté : "

ex útero ante lucíferum génui te. Comme la rosée qui naît de l'aurore,

Iurávit Dóminus et non pænitébit eum: * je t'ai engendré. "

� Tu es sacérdos in ætérnum Le Seigneur l'a juré dans un ser-

secúndum órdinem Melchísedech �. ment irrévocable : " Tu es prêtre à ja-

Dóminus a dextris tuis, * mais selon l'ordre du roi Melkisédek. "

conquassábit in die iræ suæ reges. A ta droite se tient le Seigneur : il



De torrénte in via bibet, * brise les rois au jour de sa colère.

proptérea exaltábit caput. Au torrent il s'abreuve en chemin,

c'est pourquoi il redresse la tête.

Psalmus 113A
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Le Christ notre roi viendra, l'Agneau annoncé par Jean

In éxitu Israel de Ægýpto, *
domus Iacob de pópulo bárbaro, Quand Israël sortit d'Égypte, et

factus est Iuda sanctuárium eius, * Jacob, de chez un peuple étranger,

Israel potéstas eius. Juda fut pour Dieu un sanctuaire, Is-

Mare vidit et fugit, * raël devint son domaine.

Iordánis convérsus est retrórsum ; La mer voit et s'enfuit, le Jourdain

montes saltavérunt ut aríetes, * retourne en arrière. Comme des bé-

et colles sicut agni óvium. liers, bondissent les montagnes, et les

Quid est tibi, mare, quod fugísti ? * collines, comme des agneaux.

Et tu, Iordánis, Qu'as-tu, mer, à t'enfuir, Jour-

quia convérsus es retrórsum ? dain, à retourner en arrière ? Mon-

Montes, quod saltástis sicut aríetes, * tagnes, pourquoi bondir comme des bé-

et colles, sicut agni óvium ? liers, collines, comme des agneaux ?

A fácie Dómini contremísce, terra, * Tremble, terre, devant le Maître,

a fácie Dei Iacob, devant la face du Dieu de Jacob, lui qui

qui convértit petram in stagna aquárum * change le rocher en source et la pierre

et sílicem in fontes aquárum. en fontaine !



CANTICUM
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Voici que je viens bientôt, et ma rétribution est avec moi, pour rendre à chacun selon

son oeuvre.

Ap 19,1-2,5-7
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Le salut, la puissance,la gloire à notre Dieu,Alléluia !

Ils sont justes, ils sont vrais,ses jugements.Alléluia !



Célébrez notre Dieu, serviteurs du Seigneur,Alléluia !

vous tous qui le craignez, les petits et les grands.Alléluia !

Il règne, le Seigneur,notre Dieu tout-puissant, Alléluia !

Exultons, crions de joie, et rendons-lui la gloire ! Alléluia !

Car elles sont venues, les Noces de l'Agneau, Alléluia !

Et pour lui son épouse a revêtu sa parure. Alléluia !

Post lectionem

Ps 84,8
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Montre-nous, Seigneur, * Ta miséricorde. Et donne-nous ton salut.
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"L'Esprit Saint descendra sur toi, Marie : ne crains pas, tu vas enfanter le Fils de Dieu,

alléluia"
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"Ne crains pas, Marie, tu as trouvé grâce auprès de Dieu ! Tu vas concevoir et enfanter

le Fils, alléluia "
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"Heureuse es-tu, Marie, toi qui as cru : en toi s'accompliront les paroles qui te furent

dites de la part du Seigneur, alléluia "


